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sidenten/der Präsidentin des Landtages nach er­
folgter Vorlage der Erklärung laut Artikel S. G e­
wählt ist der Kandidat/die Kandidatin, der/die die 
Stimmen von zwei Dritteln der Landtagsabgeord­
neten erhall.

Art. 7
Unveröinbarkeitsgründe mit dem A m t des 

Volksanwalte&der Voiksanwältin

1. Das Arm des Volksanwaltes/der Voiksan­
wältin ist nicht vereinbar mit dem Amt eines Mit­
glieds des Europaparlaments, eines Parlaments­
oder RegierungsmitgSeds, eines Regionalratsmit­
glieds, eines Landtagsabgeordneten oder eines 
Mitglieds der Regional- oder Landesregierung, ei­
nes Bürgermeisters, eines Gemeindereferenten 
oder eines Gemeinderalsmiiglieds.

2. Das Amt des Voiksanwaltes/der Voiksan­
wältin ist mit einer selbständigen oder unselbstän­
digen Arbeit, mit einer Handelstätigkeit oder mit 
der Ausübung eines anderen Berufes unverein­
bar. Der Volksanwait/Die Voiksanwältin darf w äh­
rend der Amtszeit keine anderen Ämter oder 
Funktionen bei Parteien, Verbänden, Körper­
schaften oder Unternehmen ausüben.

3. Beabsichtigt der Volksanwalt/die Voiksan­
wältin, bei den Gemeinderals-, Landtags-, Parla­
ments- oder Europaparlamentswahlen zu kandi­
dieren, so hat er/sie mindestens 6  Monate vor 
dem  W ahltermin sein/ihr Amt niederzulegen.

Art. 8
Verfahren zur Feststellung  

von UnvereinharkeH-sgrunden

1. Der Volksanwait/Die Voiksanwältin ist ver­
pflichtet, vor seiner/ihrer Emennurtg dem Präsiden­
ten/der Präsidentin des Südtiroler Landtages ge­
genüber zu erklären, welche Ämter, Funktionen und 
beruflichen Tätigkeiten er/sie ausübt und dass keins 
UnvereinbartieitsgrDnde gem äß Artikel 7 bestehen 
bzw. mehr bestehen.

2. Hat der Präsident/die Präsidentin des Süd­
tiroler Landtages trotzdem Grund zur Annahme, 
dass ein Unvareinbarkeitsgrund besteht, teilt er/ 
sie dies dem Volksanwalt/der Voiksanwältin schrift­
lich mit. Dieser/Diese kann innerhalb von fünf­

z e h n  Tagen ab Erhall der Mitteilung schriftlich 
seine/ihra Einsprüche V o rb rin g en  oder den Unver-

del/della Presidente del Consigiio stesso, dopo (a 
presentazione della dichiarazione di cui all'arti­
colo 3. É eletto il candidato/È eletta la candidata 
che ottiene il voto dei due ter2i dei consiglieri.

Art. 7
Cause di incompatibilità con la carica di 

Difensore civico/Difensora civica

1. La carica di Difensore civico/Difensora civi­
ca è incompatibile con quella di componente dei 
Parlamento europeo, del Parlam ento nazionale o 
del Governo, del Consiglio regionale o provincia­
le, della Giunta regionale o provinciale, di sinda­
co/sindaca, dì assessore/assessora comunale o 
consigliere/consigliera comunale.

2. La carica di Difensore civico/Difensora civi­
ca è incompatibile con l’esercizio di qualsiasi atti­
vità di lavoro autonomo o dipendente e di qualsia­
si attività di commercio o professione. Nel periodo 
in cui è In carica, il Difensore civico/la Difensora 
civica non può ricoprire nessuna altra carica o 
funzione aH’interno di partiti, associazioni, enti o 
imprese.

3, Qualora intenda candidarsi alle eiezioni 
comunali, provinciali, nazionali o europee il Difen­
sore civico/la Difensora civica è tenuto/tenuta a 
rassegnare le proprie dimissioni alm eno 6 mesi 
prima delia scadenza elettorale.

Art. 8
Procedura per l'accertam ento  

di cause di incompatibilità

1- Prima della sua nomina, il Difensore civi­
co/la Difensora civica è tenuto/tenuta a dichiarare 
al/alla Presidente dei Consìglio provinciale quali 
cariche, funzioni e attività professionaìi egli/ella 
eserciti, e che non sussistono o sono cessate ie 
cause di incompatibilità di cui a ll’articolo 7.

2. Se ciononostante il/la Presidente del Con­
siglio provinciale ha ragione di supporre che sus­
sista una causa d'incompatibilità, ne dà comuni­
cazione scritta al Difensore civico/alla Difensora 
civica. Quest'ultimo/Quest’ultìma può, entro 15 
giorni dal ricevimento della comunicazione, pre­
sentare le proprie obiezioni per iscritto o eliminare
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einbarkeitsgrund beseitigen. Der Präsident/Die 
Präsidentin des Südtiroler Landtages setzt den 
Landtag in der nächsten tandtagssiteung von der 
Beseitigung des Unvereinbarkeitsgrundes in 
Kenntnis. Isl der Präsident/die Präsidentin des 
Südliroier Landtages nach Erhalt der Einsprüche 
und nach gemeinsamer Erörterung des Sachver­
haltes dennoch der Ansicht, dass ein Unverein­
barkeitsgrund besteht, legt er/sie dem Landtag 
einen begründeten Bericht vor und schlägt ihm 
den Verfall vom Amt des Volksanwalfes/der 
Voiksanwältin vor, Auf das Verfahren im Landtag 
finden die Bestimmungen der Geschäftsordnung 
des Südtiroler Landtages zur Wahlbestatigung 
Anwendung, sofern sie mit diesem Gesetz ver­
einbar sind. Stallt der Landtag das Bestehen e i­
nes Unvereinbarkeitsgrundes fast, erklärt der Prä­
sident/die Präsidentin des Südtiroler Landtages 
den Amtsverfall.

3. Fails sich im Laufe seiner/ihrer Amtszeit 
Änderungen in Bezug auf die gem äß Absatz 1 
abgegebene Erklärung ergeben, muss der Volks­
anwalt/dia Voiksanwältin diese innerhalb von fünf­
zehn Tagen ab ihrem Auftreten dem Präsiden­
ten/der Präsidentin des Südtiroler Landtages be­
kannt geben. Hat der Präsident/die Präsidentin 
des Südtiroler Landtages Grund zur Annahme, 
dass damit nachträglich ein Unvereinbarkeits­
grund eingetreten ist. wird gem äß Absatz 2 vor­
gegangen.

Art, 9
Amtsdauer, Amtsenthebung  

und Bestimmungen üb er die Wahl 
des Nachfolgers/der Nachfolgerin

1, Die Amtszeit des Volksanwaltes/der Volks- 
anwälb'n beträgt sechs Jahre. Der Volksanwalt/die 
Voiksanwältin nimmt seinefihre Aufgaben proviso­
risch bis zur Ernennung seines/ihres Nachfolgers 
wahr, vorbehaltlich des Absatzes 2 und des Ar­
tikels a.

2. Der Volksanwalt/Die Volksanwäitin kann 
vom Präsidenten/von der Präsidentin des Südtiro­
ler Landtages auf Beschluss des Landtages hin 
des Am tes enthoben werden, wenn schwerwie­
gende Grunde im Zusam m enhang mit der Ausü­
bung der Aufgaben des Voiksanwaltes/der Voiks­
anwältin vorliegen; der erwähnte Beschluss muss 
in geheim er Abstimmung mit Stimmenmehrheit 
von zwei Dritteln der Landtagsabgeordneten ge­
fasst werden. •

la causa di Incompatibilità. Nella successiva se­
duta consiliare, il/la Presidente dei Consiglio co­
munica al Consiglio stesso l'avvenuta elimina­
zione della causa di incompatibilità, Se il/la Presi­
dènte del Consiglio, ricevute ie obiezioni e in se­
guito a un esame congiunto delia fattispecie, re­
sta però dell'opinione che sussista una causa di 
incompatibilità, il/la Presidente presenta al Consi­
glio una relazione motivata e propone la deca­
denza dalla carica del Difensore civico/della Di­
fensora civica Alla procedura in Consìglio si ap­
plicano le disposizioni del regolamento interno del 
Consiglio stesso riguardo alla convalida degli 
eletti, in quanlo compatibili con la presente legge. 
Se il Consiglio constata l'esistenza di una causa 
di incompatibilità, il/la Presidente dal Consiglio 
stesso dichiara la decadenza dalla carica.

3. S e nel periodo di carica del Difensore civi­
co/della Difensora civica si verificano modifiche ri­
guardo alla dichiarazione resa ai sensi del com­
ma 1, egli/ella deve dam e comunicazione al/aìla 
Presidente del Consiglio provinciale entro 15 gior­
ni dal verificarsi di tali circostanze. Se tl/la Presi­
dente del Consiglio ha motivo di supporre che 
sussista una causa di incompatibilità sopravvenu­
ta, si procede come previsto dal comma 2.

Art. 9 
Dorata in carica, 

destituzione e disposizioni 
per la nuova elezione

1. La durata in carica del Difensore civico/ 
della Difensora civica è di sei anni. Il Difensore 
civico/la Difensora civica contìnua ad esercitare 
provvisoriamente le sue funzioni tino alta nomina 
del successore/della successora, salvo quanto di­
sposto dal comma 2 e dall'articolo 8.

2, Previa deliberazione del Consiglio provin­
ciale, assunta a maggioranza dei due terzi dei 
suoi componenti ed a scrutinio segreto, il/la Pre­
sidente del Consiglio stesso può destituire il Di­
fensore dvico/!a Difensora civica per gravi motivi 
connessi all'esercizio delle funzioni dello stes­
so/della stessa.
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3. W ird das Amt des Volksanwaltos/der 
Volksanwaltin aus irgendeinem anderen Grund 
als dem des Ablaufs der AmtszeH frei, hat der 
Präsident/die Präsidentin des Südtiroler Landta­
ges innerhalb von 30 Tagen das Verfahren ge­
mäß Artikel 6 Absatz 2 einzuleiten

Aii 10
Amtsentschädigung und Spesenvergütung

1. D em  Volksanwalt/Der Voiksanwältin steht für 
die Dauer seiner/ihrer Amtszeit die Aufwandsent­
schädigung zu, wie sie die Abgeordneten des Süd­
tiroler Landtages beziehen, wobei das Tagegeld 
ausgenommen ist. Die Außendienstvergütung und 
die Vergütung der Reisekosten richtet sich nach 
den Bestimmungen, wie sie für d e  Bediensteten 
des Südtirolar Landtages gelten. Die entsprechen­
den Ausgaben gehen zu Lasten des Haushaltes 
des Südtiroler Landtages.

Art. 11 
Personal

1, Der Voäksanwalt/die Voiksanwältin nimmt 
zur Bewältigung seiner/ihrer Aufgaben die Mitar­
beit des Personals in Anspruch, das ihm/ihr vom 
Südtiroler Landtag in Absprache zugewiesen  
wird. Er/Sie hat diesem  gegenüber Leitungs- und 
W eisungsrecht. Das Recht auf Gebrauch der 
Muttersprache seitens der Bürgerinnen und Bür­
ger aller drei Sprachgrtippan ist zu gewährleisten.

2, Für eine bessere Bewältigung der Aufga­
ben, die auf die Volksanvraltschafä aufgrund der 
Vereinbarungen im Sinne des Artikels 12 zukom ­
men, können die im Artikel 12 genannten Körper­
schäften und ihre Interessenvertretungen der 
Volksanwaltschaft eigenes Personal zur Verfügung 
stellen, in einer eigenen Vereinbarung wird diese 
Zurverfügungstellung geregelt, wobei letztere auch 
in der Festlegung des allfälügen Pauschalbeitrages 
gemäß Artikel 12 Absatz 2 berücksichtigt wird. Das 
Personal untersteht dem  Leitungs- und W eisungs­
recht des Voiksanwaltes/der Voiksanwältin, behält 
seine dienst-, besofdungs- und soziaiversiche- 
rungsrechttiche Steltung bei und geht zu Lasten 
der in Artikel 12 genannten Körperschaften.

3. Die im Artikel 2 genannten Körperschaften 
und Rechtspersonen können der Volksanwalt-

3. Quaiora il Difensore civico/la Difensora ci­
vica decada o cessi dalla carica per qualunque 
motivo diverso dalla scadenza, il/la Presidente del 
Consiglio provinciale avvia entro 30 giorni la pro­
cedura ai sensi dell'articolo 6, comma 2.

Art, 10
Indennità e rimborso spese

1. Per la durata della carica, ai Difensore civi­
co/alla Difensora civica spetta l'indennità di carica 
prevista par i componenti del Consiglio provincia­
le, esclusa la diaria. Per l'indennità di missione e 
il rimborso delle spese di viaggio valgono le di­
sposizioni vigenti per i dipendenti del Consiglio 
provinciale. Le relative spese sono a carico del bi­
lancio dei Consiglio stesso

Art. 11 
Personale

1, Per ¡‘espletamento dei propri compiti il Di­
fensore crvico/la Difensora civica si avvale del 
personale assegnatogli/assegnatole dal Consiglio 
provinciale di concerto fra il Consiglio stesso e il 
Difensore civico/la Difensora civica. Detto perso­
nale opera alle dipendenze funzionali del Difenso­
re civico/della Difensora civica, Deve essere ga­
rantito alle cittadine e ai cittadini di tutti e tre i 
gruppi linguistici il diritto all'uso della propria ma­
drelingua.

2. Per un migliore svolgimento dei compiti 
spettanti alia Difesa civica in base alle convenzio­
ni di cui aN'artlcoio 12, gli enti di cui all'articolo 12 
e le loro organizzazioni rappresentative possono 
mettere proprio personale a disposizione della Di­
fesa civica. Tale messa a disposizione è regola­
mentata da un apposito accordo, e di essa si tie­
ne conto anche nello stabilire i'eventuale importo 
forfettario di cui all'articolo 12. comma 2, Dotto 
personale opera alle dipendenze funzionali dei 
Difensore civico/della Difensora civica, inanliene 
la propria posizione giuridica, retributiva a previ­
denziale ed è a carico degli enti di cui all'articolo 
12.

3. Anche gli enti o le persone giuridiche di cui 
all'artico io 2 possono mettere proprio personale a
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schaft ebenfalls eigenes Personal zur Verfügung 
stellen. In diesem Fall kommen die Bestimmun­
gen laut Absatz 2 letzter Satz zur Anwendung.

4, Oer Volksanwait/Die Voiksanwältin kann 
einzelne ihm/ihr zugewiesene oder zur Verfügung 
gestellte Bedienstete mit spezifischen Angelegen­
heiten betrauen, die das Sanitäts- bzw. Gesund­
heitswesen sowie den Umwelt- und Naturschutz 
betreffen.

Art. 12
Vereinbarungen mit anderen Körperschaften 

zwecks Ausübung des Amtes des 
Volksanwaltes/der Voiksanwältin

1, Der Volksanwait/Die Voiksanwältin kann 
mit Bezirksgemeinschaften, mit Gemeinden, G e­
meindeverbunden oder Gemeindekonsortien V er­
einbarungen abschließen, um im Sinne des Arti­
kels 19 Absatz 3 des Regionalgesetzes vom 4. 
Jänner 1993, Nr. 1, die Aufgaben des Volksan­
waites/der Voiksanwältin auf Gemeindeebene 
wahrzunehm en.

2 . Das Präsidium des Südtirofer Landtages 
kann in Absprache mit den betroffenen Körper­
schaften, mit denen eine Vereinbarung im Sinne 
dieses Artikels abgeschlossen wurde, einen Pau­
schalbeitrag festlegen, den letztere dem Südtiro­
ler Landtag entrichten rrwssen, um die Mehraus­
gaben abzudecken, welche aus der Tätigkeit der 
Volksanwaltschaf! für besagte Körperschaften 
entstehen.

Art. 13
Planung und Durchführung 

der Tätigkeit

1. Der Volksanwait/Die Voiksanwältin legt in­
nerhalb 15. September eines jeden Jahres dem  
Präsidium des Südtiroler Landtages einen Tätig­
keilsplan samt entsprechendem Kostenvoran­
schlag zur Genehmigung vor.

2 . Die Gebarung der Ausgaben, die mit dem  
Betrieb der Volksanwaitschafl verbunden sind, er­
folgt gem äß interner Verwaltungs- und Buchungs­
ordnung des Südtiroler Landtages.

disposizione della Difesa civica. In tal caso si ap­
plica quanto previsto al comma 2. ultimo periodo.

4. Il Difensore civico/La Difensora civica può 
incaricare singoli dipendenti ad esso/essa asse­
gnati o messi a disposizione di trattare questioni 
specifiche concernenti il settore sanitario nonché 
la tutela dell'ambiente e della natura.

Art. 12 
Convenzioni con altri enti 
per l'esercizio della carica 

di Difensore civico/Difensora cìvica

1, Com e previsto dall'articolo 19, comma 3, 
della legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1, il Di­
fensore civico/la Difensora civica può, ai fini del­
l'esercizio delle proprie funzioni a livello comuna­
le, concludere convenzioni con comunità com- 
prensoriali, comuni, unioni di comuni o consorzi di 
comuni.

2. L'Ufficio di presidenza del Consiglio pro­
vinciale può determinare, di concerto con gli enti 
interessati con cui sia stata stipulala una conven­
zione ai sensi dei presente articolo, un importo 
forfettario che gli enti stessi devono corrispondere 
al Consiglio per le maggiori spese derivanti dal­
l’espletamento, da parte della Difesa civica, del 
servizio a favore di detti enti.

Art. 13
Program mazione e  svolgimento 

dell'attività

1. Il Difensore crvico/La Difensora civica pre­
senta all’Ufficio di presidenza del Consiglio pro­
vinciale, entro il 15 settembre di ogni anno, un 
progetto programmatico delle sue attività, corre­
dato della relativa previsione di spesa per 
l’approvazione.

2. La gestione delie spese connesse con il 
funzionamento delia Difesa civica avviene a nor­
ma dei regolamento interno dì amministrazione e 
di contabilità del Consiglio provinciale.
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3, Für die Auszahlung der Ausgaben bezüglich 
der Tätigkeit der Volksanwaltschaft ermächtigt der 
Präsident/die Präsidentin des Südtirojer Landtages, 
2u Lasten der eigenen Bereitstellungen des Haus­
haltes des Landtages, Krediteröffnungen zugunsten 
eines bevollmächtigten Beamten/einer bevollmäch­
tigten Beamtin, der/die unter den Bediensteten des 
Südtiroler Landtages bestimmt wird. Dieser Beam­
te/Diese Beamtin nimmt die Zahlungen der Ausga­
ben gem äß der im Bereich der bevollmächtigten 
Beamten/Beamtinnen geltenden Landesbestim­
mungen und aufgrund der Anweisungen des Volks­
anwaltes/der Voiksanwältin vor und übermittelt die 
Abrechnung über die zu Lasten der Krediteröffnun­
gen getätigten Zahlungen, samt den entsprechen­
den Unterlagen und Belegen, zur verwaltungsmä­
ßig-buchhalterischen Überprüfung dem Amt für 
Verwaltungsangelegenheiten des Südtiroler Land­
tages

Art. 14 
Finanzhestimmung

1. Die Ausgaben für die Volksanwaltschaft ge­
hen zu Lasten des Haushaltes des Südtiroler 
Landtages. Die Abdeckung dieser Ausgaben er­
folgt entsprechend der Modalität des Artikels 34  
des Landesgesetzes vom 29, Jänner 2002, Nr. 1.

Art. 15 
Aufhebung

1. Das Landesgesetz vom 10. Juli 1996, Nr. 
14, in geltender Fassung, ist aufgehoben.

Art. 16 
Inkrafttreten

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 
Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft.

Dieses G esetz wird im Amtsblatt der Region 
kundgemacht. Jeder, den es angeht, ist verpflich­
tet, es ais Landesgesetz zu befolgen und dafür zu 
sorgen, dass es befolgt wird,

Bozen, den 4, Februar 2010

3, Per l'erogazione delle spese relative alle 
attività della Difesa civica il/la Presidente del 
Consiglio provinciale autorizza, a carico degli ap­
positi stanziamenti del bilancio dal Consiglio pro­
vinciale, aperture di credito a favore di un funzio­
nario delegato/una funzionarla delegata, sceito 
ira i/ie dipendenti del Consiglio provinciale. Detto 
funzìonario/Detìa funzionarla provvede al paga­
mento deile spess secondo la vigente normativa 
provinciale in materia di funzionari delegati/ fun­
zionane delegate e sulla base delle istruzioni del 
Difensore civico/della Difensora civica e trasmette 
t rendiconti periodici dei pagamenti effettuati a ca­
rico delle aperture di credito, insieme alla relativa 
documentazione giustificativa, all'ufficio ammini­
strazione del Consiglio provinciale per il riscontro 
amministrativo-contabile.

Art. 14 
Norma finanziarie

1. Le spese per la Difesa civica sono a carico 
del bilancio del Consìglio provinciale, e al loro 
finanziamento sì provvede con le modalità stabi­
lite dall'articolo 34 della legge provinciale 29  gen­
naio 2002, n. 1.

Art. 15 
Abrogazione

1. E abrogata la legge provinciale 10 luglio 
1996, n. 14. e successive modifiche

Art. 16 
Entrata in vigore

1. La presente legge enfra in vigore il giorno 
successivo a quello deila sua pubblicazione nei 
Bollettino Ufficiale della Regione.

La presente legge sarà pubblicata sul Bollet­
tino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarla e di farla osservare 
come legge della Provincia.

Boizano, 4 febbraio 2010

DER LAN DESH AU PTM AN N / IL PRESID ENTE DELLA, PROVINCIA  
Dr, Luis Durnwalder




